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it is necessary to emphasize the quality of the full basis of linguistic skills and competencies as an
integral part of the linguistic competence of foreign languages. It is interdisciplinary as an important
feature and superior feature of relevant skills and competencies.

Novelty of the article: The complex scientific quality of lexical skills is based on the transfer
of semantic associations to the conditions of this learning and cognitive activity, which is present in
both speech and cognitive experience of students, and is a characteristic feature of lexical skills
formed on an interdisciplinary basis. . As a complex feature, it is effective in strengthening features
such as lexical skills such as awareness, which means that there is a hidden rule in the minds of
students and stability in fulfilling the ability to apply this rule in a difficult situation. Necessary speech
practices, which are determined by the strength of lexical connections, are performed as complex
process structures that underlie speech-thinking activity and perform psychophysiological
interventions on verbal stimuli (linguistic units). Formation of such skills are the use of the
mechanism of similarity and comparison, involuntary memorization, the regularity of the pattern
falling on the brain of students, the complexity of mastering (combination of auditory, visual and
motor images) meaningful imitation.

Formation of professional lexical competence of a foreign language is one of the important
directions of improving the quality of language preparation of students. In order for university
students who are non-philological to achieve a high level of formation of lexical competence, it seems
necessary to work to ensure the sequence of appropriate stages of its formation in the learning process
and the organization of mastery. On the basis of interdisciplinary connections applied taking into
account linguistic features, the linguistic material of the lexical material is also reflected in the
knowledge, speech-thinking and educational activities of students .

Conclusion: Achieving a high level of development of linguistic competence is manifested in
the ease with which a person can use direct lexical resources in direct and indirect communication,
adequate use of phraseological expressions, proverbs, words specific to the speech of native speakers.
Vitol A.B wrote, "... just as you cannot build a house without bricks, you cannot master a language
without mastering the required number of words." The content is that the learning competence is a
set of competencies for the study of foreign languages and cultures in the independent learning
activities of the learner, the logical, methodological and general aspects associated with the use of
modern educational technologies. Foreign language teaching is based on didactic, methodological,

linguistic principles and the use of modern educational technologies.
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UO’K 811.161.1°373.612.2
O'SIMLIKLAR HAQIDAGI RUS TOPISHMOQLARIDA METAFORANING O'RNI
A.A. Axmedova, o'qituvchi, Buxoro davlat universitetining Pedagogika instituti, Buxoro

Annotasiya. Ushbu magolada rus xalq topishmogqlarida, aynigsa o’simliklar haqidagi
topishmogqlarda metaforadan foydalanish afzalliklari hagida bo’lib, unda bir necha rus xalg
topishmogqlari misol sifatida keltirilgan. Biz bilamizki, topishmoqglarda foydalaniladigan sevimli
uslubiy vosita bu metaforadir. Magqolada topishmoqlardagi metaforaning mohirlik bilan
foydalanilganligiga guvohi bo’lamiz.

Kalit so’z’lar: topishmogqlar, o’simliklar, metafora, she riy troplar, badiiy tasvir, og'zaki xalg
ijodiyotining janri, lugatlar
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Annomauusn. B cmamve 06cysicoaromes npeumyuecmsa ucnoib308aHusi Memagpop 8 pyccKux
HApPOOHBIX 3a2A0KaX, OCOOEHHO 6 3a2d0KAX pACMeHUl, U 6 Kayecmee NPUMepos8 NpuoouUmcs
HeCKOILKO PYCCKUX HAPOOHBIX 3a2a00K. Mbl 3naem, 4mo u3n00IeHHLIM MemoO0N02UYeCcKUM
UHCIPYMEHNOM, UCNONb3YeMbIM 6 201080]I0MKAX, Aeisemcs memagopa. B smoii cmamve mbl
VUOUM, KaK YMeN0 UCNOTb3Yemcs Mema@opa 6 3a2aoKax.

Knroueswvie cnosa: 3azadku, pacmenus, Memaghopwl, NOIMuYecKue mponsl, Xy00xHcecmeeHHas
00paA3HOCMb, HCAHP YCMHO20 PONLKIOPA, CLOBADU.

Abstract. This article discusses the advantages of using metaphors in Russian folk riddles,
especially plant riddles, and gives several Russian folk riddles as examples. We know that a favourite
methodological tool used in puzzles is metaphor. In this article we will see how metaphor is skillfully
used in riddles.

Keywords: riddles, plants, metaphors, poetic tropes, artistic imagery, genre of oral folklore,
dictionaries.

Rus xalq topishmogqlari rus folklorining eng qadimgi janrlaridan biridir. Topishmogqlar
marosimlarga kiritilganligi, donolik va zukkolik sinovlarida ishlatilganligi aniqlandi. Ertak va
afsonalarda topishmoqlar qahramonlar va sardorlar, donishmandlar va payg'ambarlar tomonidan
taxmin qilinadi.

Topishmoq - og'zaki xalq ijodiyotining janri: taxmin qilish kerak bo'lgan narsa yoki hodisaning
allegorik tavsifi. Topishmogqlarning qadri ularning obrazliligi, badiiyligi va she’riyatidadir.
Topishmogqlarming yorqin, aniq, rang-barang badiiy tasvirlari atrofingizdagi dunyoga yangicha
qarashga yordam beradi.

Topishmoqlarda biz insonni mehnat faoliyatida va kundalik hayotda o'rab turgan hodisalar va
narsalarning aniq, ko'rinadigan dunyosi haqida gapiramiz. Topishmoqlar, V.V. Mitrofanovaga ko'ra,
ular she'rni eng oddiy narsalarda topadilar.

Xalq og‘zaki ijodining har bir janri o‘zining sevimli uslubiy vositalariga ega bo‘lib, ularda
ma’lum she’riy troplar ko‘proq qo‘llaniladi. Jumbogning sevimli uslubiy vositasi metaforadir.
“Topishmoqni, - deb yozgan edi akademik Y.M.Sokolov, - odatda metafora shaklida ifodalangan
murakkab savol sifatida”. M.A.Ribnikova esa topishmoqlarning o‘ziga xosligini ta’kidlab, shunday
deb yozgan edi: “Topishmoq og‘zaki tasvirning kaliti, she’r donasi, metaforadir”.

Ushbu maqolada quyidagilarni tasvirlashni niyat qilib qo’ydik:

o turli manbalardagi metafora va taqlid ta’riflarini tahlil qilish;

e metaforik topishmogqlarni shakllantirishning eng keng tarqalgan usullari tasnifini tuzish;

e topishmogqlarda taqliddan foydalanish xususiyatlarini aniqlash.

Magqolamizdagi tadqiqot ob'ekti o'simliklar haqidagi 50 ta topishmoq edi.

Bizning fikrimizcha, bu ish yosh filologlar uyushmalari va rus adabiyoti va madaniyatiga befarq
bo'lmagan har bir kishi uchun qiziqarli va foydali bo'lishi mumkin.

Biz turli manbalarda metafora va personifikatsiya ta'riflarini tahlil qildik va Brokxauz va Efron
entsiklopedik lug'atida faqat metafora ta'rifi berilganligini aniqladik, u "kontsentrlangan
taqqoslashni" 0'z ichiga oladi: pushti yonoqlar o'rniga yonoqlarning atirgullari va ruhiyatlanish yoki
jonsiz narsalarni aniqlash: Betora 3muTCs1, BbIOTa TUTAYET

“Adabiyotshunoslik atamalari lug’ati” (“CrnoBaps nuTEepaTypOBEAYECKHX TEPMHUHOB’ )ning
muharrir-tuzuvchilari L.I.Timofeyev va S.V.To‘rayevlar “ayrim so‘z yoki iboralarning ma’nolari
o‘xshashligi yoki qarama-qarshiligi bo‘yicha bir-biriga yaqinlashadigan yo‘l turi’ni metafora deb
hisoblaydilar. [3, b. 208] Mujassamlanishni ular “jonsiz yoki mavhum predmetlar tasvirini, ularda
jonli mavjudotlarga xos xususiyatlar — nutq in’omi, fikrlash va his qilish qobiliyati” deb atashadi. [3,
b. 252]

“Bitiruvchilar ~ va  abituriyentlar ~uchun  adabiy atamalar lug‘ati” (CnoBapp
JUTEPaTypOBEIUECKUX TEPMHUHOB JJIs BBITYCKHUKOB U abutypuenToB) da aytilishicha, metafora “trop
turi: so‘zning bir narsa yoki hodisaning ikkinchisiga o‘zlashtirilishiga asoslangan ko‘chma ma’nosi;
hodisalarning o'xshashligi yoki qarama-qarshiligiga asoslangan yashirin taqqoslash ... "[4, p. 81-82]
va lug'at muallifi taqlid qilishni metafora turlaridan biri deb ataydi.
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Biz o‘z ishimizda “Bitiruvchilar va abituriyentlar uchun adabiy atamalar lug‘ati”dagi ta’rifga
tayandik.

Topishmoqlarda obraz yaratish usullaridan biri metaforadir. Jumboqli predmet boshqasi bilan
almashtiriladi: orypem — ropauiia, ap0y3 — TeIEHOUYEK, KAMBIII — MYXHK ¢ O0PO/I0F0, MOPKOBH (MK
cBékia) — neswuia va hokazo.

Topishmogqlarda ko'pincha otlar metafora sifatida ishlatiladi. Masalan: «KpacHenbka
MaTpéiika, OEJNIEHBKO Ccepeuko» (ManuHa) €Ku «30J0TOE pemero YEPHBIX JOMHUKOB IOITHO»
(xyHrabokap).

Topishmoqlardagi metaforalar ham fe’l bo‘lishi mumkin: «BecHoit nBeTy, jieToMm 1UI0] 1ato,
OCEHBIO HE YBAJIal0, 3MMOM He yMuparo» (apua, Kaparaii) €ku «OH, He Tporaiite MeHs1, 000XKry U 0e3
OTHSI» (KHIUTKH YT).

«Msrok, a He TyX, 3€JIeH, a He TpaBa» (MoX) Ba «YEpHeHbKa, MalleHbKa, ClIaJicHbKa, pedsiTamMm
MIIIeHbKay (dyepHuKa) topishmogqlarida sifatdoshlar metafora sifatida qo‘llangan.

Biroq, ko'pincha nutqning turli qismlari topishmogqlarda metafora sifatida ishlatiladi. Masalan:
«Ha necnoit nonsiae kpacyercs (dbewin) TarbsHa (0T): anblit capadan (0T), Oenble KpanuHKW» (ep TYT),
«Crowut kynpsiBeiii Banst (0T) B 3en1éHoM kadTane (ot), B 3enéHOM KadTane, B jecy Ha nojsHe. OH
Oorar (cudar) u HeBenuK (cudar), a mogapkom Haaenut (Gpewi)» (EHFOK AapaxTH).

Magolamizda o’rgangan topishmoqlarimizni quyida keltiramiz:

1.Cunut gen Bo cTo u1yd OJET, KTO €ro pa3eBacT, TOT CIE3bl IPOIHUBAcET. (Piyoz)

2. Cunut neBuiia B TEMHHUILE, a Koca Ha ynuile. (sabzi yo lavlagi)

3. Cro onéxek u Bce 0e3 3actéxek. (karam)

4. bpu1 peOEHOK — HE 3HAJ MEIEHOK, CTall CTAPUKOM — cTO Ha HEéM. (karam)

. 3osoToe perieTo Y€pHBIX TOMUKOB motHO. (kungaboqar)

. XK&nTeiit AHTOLIKA BEpTUTCS Ha HOXKE. [ 1€ coHIle cTOUT, Tya ¥ oH misaauT. (kungabogar)
. BecHoii 1iBety, J1eTOM IUI0A Jjat0, OCEHBIO HE YBsat0, 3MMON He ymuparo. (archa)

. IInaTbe ckuHyna, a MyrOBKU OCTAJHCH. (psiOUHA)

. Ilox sapycom, sipycoM BHUCAT KHUCTU C KPACHBIM rapycoM. (psiOuHa)

10. Crout kynpsBeiii Bans B 3enéHoM kadTaHe, B 3eI€HOM KadTaHe, B Jiecy Ha noyissHe. OH
Oorat M He BEJIHK, a MoJAapKoM HajenuT. (yong’ oq daraxti)

11. IIBeTéT, a HUKTO 1BETa HE BUAMT. (yong’oq daraxti)

12. T'opuioyek ManeHbKHM, Kalllka cliajieHbKas. (yong’ oq)

13. MaxoTrouka MaJIeHbKa, /1a Kalllka cllaJieHbKa. (yong’oq)

14. B MajieHbKOM TOPIIOYKE yXa BKycHa. (yong’oq)

15. MayieHbKUi MY>KHMUOK — KOCTsIHAs ryoKa. (yong’oq)

16. 3onoT0i KIIYyOOUeK cupsTancs B 1yoouek. (boshoq)

17. KpacHas aeBwuiia, kameHHoOe cepare. (gilos)

18. JIeren Eropka, yman B 03€pko, Tyceil He COTHAJ ¥ caM He nponai. (barg)

19. Ha xyprase, Ha TIOJISTHE CUIUT KypouKka ¢ cepbramu. KTo MuMo mpoitaér — BceM 1o Kopooy
naér. (rezavor mevalar)

20. Crost Epmauku, kpacHble Konmnayku. KTo Hu mpoiaér — Besik mokJIoH oTnaér. (qulupnay)

21. Ha necHoii nonsine kpacyetcst TatbsiHa: anblii capadan, Oenbie kpanuHKH. (qulupnay)

22. XOopOBOJOM U B Psiji — B IUISIIIKaX MOJIOALBI CTOSIT. (O Ziqorin)

23. BecHOI BeCENuUT, JIETOM XOJIOJUT, OCEHbIO YMHUPAET, a BECHOM 0)kMBaeT. (0’rmon)

24. Ctout MyXHK HaJ BOJAOKO, KadaeT 60po1or0. (qamish)

25. CTouT cCTapuK HaJ BOJAOKO, KadaeT Oopooi. (qamish)

26. Oi1, He TporaiiTe MeHsI, 000Kry U 0e3 orus. (qichitqi o’t)

27. Mope kpacHoe, Oepera 3enéHble, ppIOKH YépHBbIe. (tarvuz)

28.3enéHbIi TeNEHOUYESK MPUBSI3aH BEPEBOUKOM, JIGKUT HA OOKY MO/ IIeTHEM. (tarvuz)

29. CrosT KO3JIATKH, IPUBSA3aHbI K Tpsijke. (bodring)

30. Cugut ®enocks, pacmycTus Boiochs. (ko’k piyoz)

31. Poc demun, Beipoc, Ha Oeinblii cBeT BblIe3. CKBO3b 3€MJITIO MTPOIIEN, KPACHY IIIANKy HaIIEN.
[anky cHsul, AeTel cnath ykiai. (Mak)
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32. 3omnoroit Jlemun mpotus conHna crout. (kungabogar)

33. JletoMm mry0y HazieBaeT, a 3MMOM CHUMAeT. (0’rmon)

34. Msrok, a He 1yX, 3€J€H, a He Tpasa. (MOX)

35. Crout Ky3HuIa — BCs B yroBunax. (qush gilosi)

36. Ilnatbe moTepsuIoCh, MyroBUITLI OCTAMKCH. (qush gilosi)

37. CHecny NTUYKU CUHEHBKM SUYKU, PA3BECUJIM IO JIEPEBY: CKOPIYNKa MSTOHbKA, OEloK
CITaJICHbKUH, a JKEJITOK KOCTSIHOH. (01x0’r1)

38. Cunnii MyHIUp, Oenas MOIKIAAKA, B CEpeIUHE — CIaIKO. (0lx0’ri)

39. He mameHbKa poauiia, a ToCTHHIIEM ojenriia. (olma daraxti)

40. Hax Bozoit, BOs10# cTOUT ¢ KpacHO 60poaoii. (do’lana)

41. llepeBo acTpaxaHckoe, 3yObs nyoutanckue. (do’lana)

42. Ha rope ropbeIHCKON CTOMT 1y0 BOJBIHCKHH, Ha HEM IuUIaThe OOTATHIPCKOE, a CY4YbhE
IBSIBOJIbCKOE. (qora tikan)

43. Crout nepeBo KyapsBO, KOTTH BOJYbH, KTO MOAOKUAET, TOro U 000MMET. (na’matak)

44. JlepeBo-ToO MaHCKOE, IJIAThUIE KAaIIMTAHCKOE, KOTTH KOIIaubu. (na’matak)

45. CtouT aepeBo ApeBaHCKOe: Ha HEM IUIaThe HIEMaXxaHCKOE, KOI'TH JIbSBOJbCKUE, KPbLIbs
aHrenbckue. (na’matak)

46. KpacHeHnbka MaTpémika, 0eIeHpKO cepaedko. (malina)

47. KpacHas ctyrmika, 6enbrii Toskad. (malina)

48. Ha ToneHbKOM AepeBIie )KUBOTIIHI Hamu kadatores. (klyukva)

49. Yro He cestHO ponutcs. (0°t)

50. UépHeHnbKa. MaJeHbKa, clajieHbKa, pedsTaM MIIEHbKa. (qorag’at)

Ishonchimiz komilki, metafora va personifikatsiya tufayli sehrli o'zgarishlar eng oddiy narsalar
bilan sodir bo'ladi: cheryomuxa temirchixonaga, qo'ziqorinlar - yoshlarga, gamish - gariyaga, yong'oq
po’chogqlari - qozon, va uning yadrosi bo’tqa yoki qulogqa aylanadi.

Tadqiqot jarayonida ilmiy adabiyotlar bilan ishlash, bir xil tushunchalarga turli manbalarda
berilgan ta’riflarni tahlil qilish, xulosalar chiqarishni o‘rgandik.
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UDC 37.02
INNOVATIVE METHODS IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE AS AN ESP AT NON-
PHILOLOGICAL ESTABLISHMENTS
R.Yu. Azimbaeva, docent, Tashkent Financial Institute, Tashkent

Annomauusa. Maszkyp maxonada HOQUIOLOSUK ONULL VKVE OPMAAPOA UHSIU3 MUIUHU MAXCYC
Mmaxcaonapoa ykumuwi xakuoa Qukp iopumuraou. bywoa wem munu panunune marxcaou
manabaiaprHune Kyn Maoauusmau OyHéOa KacoOutl, uiMuil 6a MAuwull coxanapoa @aonusm
IOPUMUULAPUOA  KOMMYHUKAMUE KOMNemeHyus (YHuHe mapkubuti KUCMAApU XUCOONAHY 84U
JIUHEBUCTUK, COYUO-TUHSBUCMUK, NPACMAMUK 64 OOWKA KOMREMEHYUSIAPU)HU WAKLIAHMUPUULOAH
ubopam. Yem mununu YKUMuUWOa AHSU UHHOBAMUE MEMOOUKAIAPHU JHCOPUTL  SMUTUULU
ayoumopusnapoa Kpeamue Myxum apamuuwiea kamma camapa oepaou.

Kanum cyznap: maxcyc maxcaonap yuyH uHeau3 mMuiu, UHQGOPMAYUOH-KOMMYHUKANUEG
MEXHONIO2UANAD, MYTbMUMEOUS, MEXHOTIO2UACHU, 8€0-KEUCT, 0L KACOULL MABIUM.

Annomauus. B cmamve npedcmagien Kpamkuii 0030p U AHAAU3  COBDEMEHHBIX
UHGDOPMAYUOHHBIX U KOMMYHUKAYUOHHBIX mexnonoeuti (UKT) 6 obnacmu obyuenuss aHeautiCKoOMy



